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Introduction. There are many theories of translation study. The Skopos theoryis a new
branch, which can explain and instruct many translation activities. It was established by
the German linguists H.Vermeer and K. Reib, who comprised the idea that translating and
interpreting should primarily take into account the function of the target text. This function
is specified by the addressee. This theory is based on the functional approach, whose aim
is to dethrone the source text (ST). This is done by emphasizing the role of the translator
as a creator of the target text (TT) and giving priority to purpose of producing TT.

Purpose. The paper aims at analysis of such basic concepts of the Skopos theory
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as “functional principle”, “loyalty principle”, “coherence”, “translation types
non-textual factors”, “translation brief”, “translation problems”.

Methods. The research is grounded on the following methods: the descriptive method,
deductive and inductive methods, the method of generalization and grammatical transformations.

Results. According to Skopos theory, the prime principle determining any translation
process is the purpose of the overall translational action. The basic underlying “rules” of the
theory are the following: the brief translation, a term suggested by Skopos theory, a trunslatum
(or TT) is determined by its Skopos; a TT is an offer of information in a target culture and TL
(target language) concerning an offer of information in a source culture and SL (source language);
a TT does not initiate an offer of information in a clearly reversible way; a TT must be internally
coherent; a TT must be coherent with the ST. There are also some criticisms of Skopos theory
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by other scholars. These include: not all actions have an intention; not every translation can be
interpreted as purposeful, having such a purpose would limit the possible translation procedures
and thus the interpretations of the TT; what is to be a “general” theory is in fact that only valid
for nonliterary texts

Conclusion. Skopos theory claims to be general or universal model of translation.
The main idea of skopos theory could be paraphrased as the translation purpose justifies
the translation procedures. Like any other theories, Skopos theory is also not perfect, but its
knowledge is a essential component of the translators background knowledge.

Key words: Skopos theory, translation activities, translation problems, function principle,
loyalty principle, translation brief, translation types.

@opmyIIOBaHHS NMP00JeMH Ta OOIPYHTYBAHHS AKTYaJbHOCTI ii po3B’sa3anHs. OgHUM
13 TOJIOBHUX 3aBIaHb CY4acHOI JIIHTBICTUYHOI TEOPil MepeKIaay € OIUC IpoIiecy nepekiamy, To0To
KOHKPETHUX JIil, sIKi IepekIia/iad BUKOHYE B X0/l aHastizy Tekcry opurinany (TO) Ta cTBOpeHHS TEKCTY
nepexiany (TIT). [Tpoiec mepeknaay CKIaaaeThes IMOHANMEHIIIE 3 IBOX €TAITiB: CIPHIAHATTS iH(OpMAITii
Ta ii cunTesy (nepeknany). Takum ynHOM 31iiicHIOeTHCS Tepexin Big TO mo TII. Teopist nepexnamy
HaMaraeThcs 3°ICyBaTH, SIKUM YHHOM BiZI0yBa€eThes iepexin Bin opurinary 1o TIT ta siki 3akoHOMipHOCTI
JIeXaTh B OCHOBI JIili epekuiaiada. Pe3ysibraToM Hboro € pi3Hi MoJei — MioTeTHYHi a0CTPaKTHI CXeMH
TIPOILIECY ITEPEKIIay, METOIO IKHX € CIIpo0a 3HANTH MOSICHEHHSI IEPETBOPEHHIO 3MICTY, BUPaKEHOTO
3ac00aMu OIHI€T MOBH, Ha BIANMOBIAHUIT 3MiCT, BUpaKEHUH 3aC00aMH 1HIIIOT MOBH.

AHaJIi3 ocTaHHIX JocHimKeHb i mydaikamiii. OcTaHHIM YacoM IepeKyaJ03HaBCTBO aKTUBHO
PO3BUBAETHCS, 3AUTyHAIOYH JIO CBOTO 3MICTY BiJIOMOCTI 1HIIIMX HayK, 30KpeMa JIiHIBICTUKH, COLIOJIOT I,
TICHXOJIOTIi Ta ICUXOJIIHTBICTHUKH, IIIO CIIPHSIE TOSBI HOBUX IMEPEKIa03HaBYNX Teopiil. BuBueHHs
TEOPETUYHHX Ta MPAKTUYHHUX IPOOJIEM CydacHOTO MepEKiIal03HaBCTBA PO3LIMPIOE Ta JIOMOBHIOE
HasBHI KOHIICTIIIIT Ta METOH JOCIIHKECHHS, 0COONIMBE MicCIle Cepell IKUX MOCITaroTh Pi3HI MOJIEII
Ta Teopii nepeKiay, siki HOSICHIOIOTh CyTHICTB MEpeKIaAabKoro mpouecy. JlociimpKeHHIo Moierneit
nepeKsialy Ta OKPEMHUM acleKTaM iXHbOTO 3aCTOCYBaHHS ITPUCBSYEHO Tparli 0ararboX BiTYU3HSIHUX
Ta 3aKOPJIOHHUX JIOCIIITHUKIB, 30KkpeMa B. Komicaposa, 5. Perkepa, B. Konrriniosa, JI. Bapxynaposa,
B. Bunorpazosa, /Ixx. Kerdopaa Ta iHmmx.

[poGemamu niepekiiaay y cBiTIi (YHKITIOHAIBHOT MOZIEITi Ta TEOPii CKOIOCY 30KpeMa 3aiiMaIucs
1. Banstep, FO. Xombii-MsuTTsapi, M. Camkos, 1. Karpe, H. I'maay, I'. TamieHko Ta iHII OCTi THAKH.
OnHak OCHOBHI MOHATTS CKOIOC-TEOPii NOTPeOyIOTh, Ha HAILy MYMKY, JTOKJIaJHIIIOTO aHaJi3y

AKXTYaJIbHICTh HAIIIOTO JIOCTIJDKEHHSI 3yMOBJIEHA ITOCHJICHHSIM yBaru JIHTBICTIB 10 BUBYEHHS
nporecy nepeknany, sictaBneHas TO i TII 3 MeTOrO BCTaHOBJICHHS JICKCHUHUX, TPAMaTHIHUX
1 TEKCTOBUX BiIOBIHUKIB, a TaKOX BHU3HAYCHHS NMEPEKIIAAAIBKUX 3aKOHOMIPHOCTEH, TaKTHUK
Ta IpuiioMiB, e()eKTHBHUX Yy MepeaBaHHi 3MiCTy opHriHany. BojHouac yBary cyyacHHUX JIOCHiJHUKIB
npuBepTae mpobiieMa MOJEIIOBAHHS MEePEKIIany, TOOTO 3aCTOCYBAHHS TEOPETHYHUX MOJEIICH ISt
TIOSICHEHHSI CYTHOCTI MEPEKIIaIallbKOr0 MPOLIECY, 8 TAK0XK MOPIBHSUILHOTO aHali3y HOTro pe3yJIbTaTiB —
BHKOHAHUX ITEPEKIIA/IIB — 3 METOIO MOIIYKY e(peKTHBHUX METO/IiB HaBYAHHS [IEPEKIIaAaIlbKoi JisUTbHOCTI.

MeTo10 MPONMOHOBAHOTO AOCTIZKEHHS € PO3IVISII Ta KPUTUYHMUHN aHaNi3 KIIOYOBHX IIOHSTH
CKOTIOC-TEOPii, 1110 Oe3MocepeIHbO CTOCYIOTHCS MEPEKIIAAAIBKOT TiSITBHOCTI.

Bukiax ocHoBHOro marepiamy. Ckomoc-teopisi (rpeu. skopos — MeTa, Iijdb) — OJHA
i3 pyHAaMEHTANBFHUX KOHIIENIIN NepeKIIaJlo3HaBCTBa, 3aCHOBaHA Ha IPUHIMUIIAX (yHKIIOHATI3MY
Ta 3arno4arkoBaHa y 1970-x pokax y Himeuunni. BUHUKHEHHS 1IbOTO HaNpsiIMy BiJIOOpakaio 3arajibHe
3MIIIEHHS YBarW BYEHUX 3 CYTO JIHIBICTUYHHX TEOpPild Mepekiamy N0 Teopiil, Opi€eHTOBaHUX
Ha (DyHKIIIOHAJIBHI Ta COI[IOKYJIBTYPHI acleKTH. Teopito CKOMOoCy MOB sI3yI0Th 3 iMeHamu Katapuau
Paiic Ta 'anca ®epmeepa. Kpamidikyroun nepekian sk 0coOnuBy GpopMy IisIBHOCTI JIOIUHHY,
SIK OCHOBHE IPABUJIO TEOPIl MepeKIaay TOCTITHUKH MPOMOHYIOTh “HPaBUIIO CKOMOCY”: Oymb-sKa
B3aEMOIist MK JIFOZIBME BH3Ha4YaeThes 11 Metoto (Reifl, Vermeer, 1984, c. 101). [lepexian npu nipomy
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MOCTAE SIK MPOAYKYBaHHS LITBOBOTO TEKCTY, 1[0 BUKOHYE Ti cami QyHKIIIi, 10 i TEKCT OpPHUTiHAIY,
1 3JIKUTB Bifl ckoniocy TpaHcity (Translatskopos), oTxe Bin QyHKIIIH TeKCTy nepekiany. BiamosiaHo
JI0 IIbOTO, TIEPEKIIa]] HE MOYKE IHTEPIIPETYBATH SIK CYTO MOBHY 3aMiHHY Ta PEIIPOAYKTUBHY JIiSUTHHICTB,
a SIK KOMYHIKaTHBHY IO MiX MPEACTaBHUKAMH Pi3HUX KyJabTypHUX criiabHoT (Nord, 2009, c. 30).
OIliHKY SKOCTI TeKCTY MepeKIaay BU3HAUAE caM PEIilTi€HT, 3a3qaJIeTi b O3HAYUBIIN KPUTEPIl, SIKUM
JTAaHWH TEKCT, Ha HOTO JyMKY, TOBUHEH BiIIOBIIaTH.

[pencraBHUIIEIO CKOITOC-TEOPiT HOBOTO MOKOJIIHHS BBKAIOTh HiMelbKy nocmiaauio K. Hopa,
sika cpopMysroBaa Mol (PYHKIIOHATBHOTO MEpeKiaty, o € JOMOBHEHHSIM J0 CKONOC-TeOopil
K.Paiic Ta I.®epmeepa. [0T0BHUM KpUTEPieM, IO BiAPI3HAE TEOPIO (BYHKI[IOHATBHOTO TIEPEKITA Ty
K. Hopx Bij ckomoc-Teopii, € Te, o JOCiHUI BBOAUTH Y CBOTH mpaii “Funktionsgerechtigkeit und
Loyalitit: Theorie, Methode und Didaktik des funktionalen Ubersetzens” (Nord, 2010) HOBi mOHATTS:
“yaxmioHanbHa TouHicTD” (Funktionsgerechtigkeit) Ta “nosibHicTh” (Loyalitdt).

[punnun “¢pynkunionanbHoi ToyHocti” € mi1g K. Hopa Bumoro meroro mepekiany.
“MyHKIIOHAIBFHA TOYHICTH” 30pi€HTOBAaHA MEPEBaKHO Ha 3aBAaHHS MEPEKIIaay, OCKIJIBKH BOHO
BH3Ha4Yae MeTy mnepekiany. “Ilepexmanm 3mifCHIOETbCS KOXXHOTO pasy JUIsl MEBHOI CHUTYyaIlii
3 IETEPMiHYIOUMMH 11 YHHHUKAMHU (ayTUTOpisl, 4ac i MiCIle, Y SIKMX TEKCT Oy/ie CIIPUHHSTHIA, TOIIO),
y SIKi¥l TEKCT MOBUHEH BUKOHYBATH MEBHY (DYHKIIi0. SIKIIO TPaHCIAT AiHCHO BUKOHYE 10 (DYHKITIFO,
Horo MoxHa BBaXKaTu “QyHKIiOHaTIbHO TouHUM”. L{iTbOBa ayauTOpis Ta 3aMOBHHK OYIKYIOTb,
110 TIepEeKIIaad CTBOPHUTH “(DYHKIIIOHATBHO TOUHUI ™ TPAHCIAT (1mym i Oai nepekaad Haw — H.JI.)
(ReiB, Vermeer, 1984 c. 18). Ilpu usomy BignomenHs TO Ta TII crae npyropsuaum. Bubip
nepeKIaiapbkoi cTparerii Ta BiIHOMIEHHS MK JBOMa TeKCTaMM Oyle BH3HAUaTHUCS 1HTEHIIIEO
nepekany. Ile o3Hadae, Mo HeMae ineanbHOl, “HaWKpaIoi” CTpaTerii mepeknany. Y KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BHIIAJIKy II€peKajad BU3HAuae€, sika CTpaTeris nepexiaay HaiKkpaile CpusTUMe
JIOCSTHEHHIO TIOCTABJICHOT METH.

Hownsrrs “aosmbHocTi” K. Hopy y>xuBae cTOCOBHO y4acHHKIB MpoIeCy KOMYHIKallii: 3aMOBHHUKA,
peuurtienTa, apropa TO. [lepeknanad Mae Oyt BipHUM CBOIM YUTauaM Ta BpaXOBYBAaTH CUTYaIlilo,
y sIKili BOHU 1IepeOyBalOTh, IXHI OUiKyBaHHSI, 3anUTH To1IO0. BinHocHO aBropa TO JIOSNBHICTE O3HAYAE,
IO INepeKIIaj] He MOBUHEH CYIEPEYUTH aBTOPCHKUM IHTEHIIISIM, TOOTO BiAIIOBIJaTH aBTOPCHKOMY
sagymy. K. Hopn 3ayBaxye: “Oymydu 3BUMaliHUMU YMTauaMu O3 CIICIlialIbHUX 3HAHb Y TaTy31 Teopii
MepeKIIaay, MU OYIKYEMO, IO MEPEKIa BiATBOPUTH IHTEHIIIO aBTOpa “Tak caMmo”, K 1 OpHUTiHAJL.
BinmoBinaiapHICTh Mepekiagada Mmojsirae B TOMy, I[00 CBiZIOMO HE BBOJWTH B OMaHY yYaCHHKIB
npoliecy KOMYHiKallii (3aMoBHHUKa, peruitienTta ta aBropa TO)” (Nord, 1993, c. 17). Takum unHOM,
nepexIIaiad Hece BiIOBIAIBHICT Nepe]] yCiMa yYacCHUKaMHU KOMYHIKaIlii. YMOBOIO JOTpPUMAaHHS
MPUHIUIY JOSUTBHOCTI € BignmoBinHicTh (Kompatibilitdit) mix ¢ynkuismu TII ta dynkuissmu TO.
SIKmo ofHa 4YM KijbKa (PYHKITIH I[IIBOBOTO TEKCTY HE BIAMOBIAAIOTH ab0 cynepedars (QyHKINSIM
BUXIJIHOTO TEKCTY Ta IHTEHIIii aBTOpa, TO TAKHI TEKCT HE € MEPEKIaI0M.

[Nepexnananpka AiSTIBHICTh CKIAAAETHCS 3 KUIBKOX IMOCHIJOBHUX ertariB. [lepmmmM kpokom
JisTBHOCTI MepeKajada € aHajii3 Ta iHTepIpeTallis MeTH Ta 3aBIaHHs nepekaany (Uberset-
zungsauftrag): 4oMy 3IIHCHIOETHCS IMEpeKIaj, SIKUMH € MoTpeOu 3aMOBHHKA, KoM 1 1e Oyne
BukopucroByBatucs TII, xTo € agpecarom TII, siki pOHOBI 3HAHHS Ma€ ajpecar MepeKaaay 3 TeMu
TEKCTy TOIIO. TakuM YuHOM Bu3Ha4yaeThest QyHKis T, i mepexiagay MOXKe OIL[IHUTH, YU BOJIOIIE
BiH JIOCTATHIM YacOM Ta KOMIETEHIISIMH Il BAKOHAHHS 3aMOBJICHHSL.

HacTynHuM KpOKOM € HpUHHATTS pillleHHs moa0 BUAY mepekiaany. K. Hopn pospisuse npa
OCHOBHUX BHIH Nepekiiany: nokyMmeHTaabHui (TO “moxyMeHTyeThes” IUIsl pELMITIEHTA; IepeKiIa
Tiepe/iac HOro BJIACTUBOCTI; YUTa4 BUCTYIIAE “‘CIIOCTEpiradeM”’, BiH 3HAE, 110 TEKCT OyB IIePEKIIaICHHHH )
Ta IHCTpPYMeHTaJBHHUIl (TIEpeKiaa CIyrye “iHCTpyMEHTOM™ MJisl BUKOHAHHS TEBHUX (DYHKIIH
y LUTBOBIH KyJBTYpi; TIPH [IbOMY YMTa4 HE 3HAE, 110 TEKCT NepeKiiaeHuil). JJokyMeHTanbHuii niepekia
MOJISIETECS. HA niopsiOnull, bykeanvHull, @iroroziunui ma “ouysicenut’”. OCTaHHINA, CTBOPCHHUN
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i3 3aCTOCYBaHHAM IEpPEKIaAIlbKol CTpaTerii “ouyeHHs”, 30epirae MUCTaHIlifo Mix cBiToM TO
1 YATaueM, IO KHMBE B IHIIOMY CBITi. [[0 I[bOTO THIY HAJCKHUTh XyAMKHIH Mepekyian. Y Mexax
incmpymenmanvnozo niepexnany K. Hopn Buniisie exsigpynkyionanvhuil, cemepo@yHKyioHaibHuil
i eomonociynull TIEPEKIIajy, 3aJIe)KHO Bl TOTO, UM 30iraloThest QyHKIIT Nepekiany Ta OpUriHaiIy
y BUXIOHIN Ta HiMbOBiH Kynbrypax. Y Bumanky, xkoaud TO i TII maioTh oHYy (QyHKIIOHAJIBHY
CHPSIMOBAHICTh, TMEPEKIa] MOXKE BBaKaTHCA eKBiQyHKHiOHaNbHUM. SKmio ¢(yHKOii TEeKcTiB
BiJIPI3HSIIOTECSL, 11EThCs TIPO reTepoyHKIIOHATEHUHN THI iepekiany. [Ipr BUKOHAHHI TOMOJIOTTYHOTO
niepekyanay ooupaeTses Gpopma, 110 BiJirpae B MOBI IEPEKIIAILy POJb, CXOXKY Ha Ty, IKY Ma€ y BUX1THIN
Kynberypi popma TO.

Ionaspim 3apaanHsM € anadiz TO, momyk BiATIOBITHUX TEKCTIB Y MOBI epeKIIa 1y, KOHCYIIBTallii
3 eKcliepTamu, HocisiMH MOBH Tomo. Kopucryrounch Moaesutio komyHikanii ['aponsna Jlaccsena
(Lasswell-Formel), sixy posmmpwia K. Paiic, Ta Bumo3minusim 1i, K. Hopn ¢popMynroe nuranHs
(w-Fragen) U1t BA3HAYEHHSI MO3aTEKCTOBHX Ta BHYTPIIIHLOTEKCTOBMX YMHHUKIB. /l0 M0o3arekcToBrX
YUHHHKIB HaJIe)KaTh TUTAHHS: Xmo? (BIAIIPaBHUK, aBTOP); 3 AKOIO Menoio nosioomisc? (IHTSHIs);
xomy? (OTpUMYBau); no sikomy kauay? (kaHaj repenadi); oe? (Micue); xkoau? (dac); womy? (IPUBiN);
3 K010 Qhynkyiero? (PyHKIIS TEKCTY) repeiae TeKCT. BHyTpIIHROTEKCTOBI YHHHUKU BU3HAYAIOTHCS
MUTaHHAMH: 1O Wo Gin nogidomise? (TeMa); wjo nogioomisie? (IHpopMartis); uo Hi? (IPEeCyHO3uUILIis);
¥ 5Kit nOCidoéHocmi? (MAKPOCTPYKTYPA); 3 GUKOPUCIAHHSIM SKUX HeGePOIbHUX elleMEHMIE? SIKUMU
cnosamu? (JIeKCUKa); sskumu pewernsimu? (CHHTAKCHC); skum monom? (CympacerMeHTHI 0COOTMBOCTI);
3 sakum enausom? (Nord, 2010b, c. 73-80; Nord, 1992, c. 43).

[poananizyBaBmm TO Ta 3BaXkalouu Ha 3aBOAaHHS IEpeKiIaay, MEpeKsafad MOXKe OTPUMATH
YSIBJICHHS ITPO MOYKJIMBI MPOGIeMH Ta TPYTHOLIi IIPH MepeKIajli Ta po3pOOUTH BiIIIOBITHY CTPaTETiio
niepexnay. TpymHomti € st K.Hopa cy0’ exTiBHIMY; 1ie TIPoOIeMHI MicCIIs, OB s3aHi 3 HEIOCTaTHBOO
KOMIIETEHI[I€I0 TIepeKiaaaya, BiJICYyTHICTIO B HHOTO JOCBiqy YW HECTauero 3HaHb. 3 HAOyTTSIM
nepekyIagayeM J0CBiMYy IIi Mepekaafallbki TPYIHOIN MOXYTh 3 4acoMm 3MmeHmyBarucs. Il{omo
nepexiananpkux npodiem, To, 3a K. Hopa, BoHUM 3anmexars He BiJl KOMIETEHINT NepeKiajgaqa,
a BiJI IHIIMX YUHHHUKIB, SIKi JOCIIITHULISE 3BOJIUTH JI0 YOTHPHOX IPyI: 1) mparMaTu4Hi nepexyiaganbKi
npo6aemu (pragmatische Ubersetzungsprobleme) — BAHUKAIOT Yepe3 BiIMiHHOCTi B KOMyHIKATHBHHX
CHTYallisSIX BUXIHOI Ta HLTLOBOT MOB (Harp., 4acoBi 38’s13kH) (Nord, 2010b, c. 91). BoHu BUSIBISIOTECS
B II03aTE€KCTOBHX YHHHHKAX Ta “CIIOCTEPIraroThCs B KOKHOMY Iepekiaganpkomy 3aeaanHi” (Nord,
2009, c. 177). IlparMarnyHi npoOieMH IOB’s3aHi, MEPEAyCiM, 3 PI3HUMH KOMYHIKaTUBHUMHU
CHUTYyallisiMH, a caMe 3 KOMyHIKaTuBHOO cutyarliero TO Ta komyHikatuBHO cuTtyartiiero TI1, ockinbku
MArOTh MICIIE JIBa aKTU KOMYHIKaIlii — akt mopomkeHHs TO ta akT nopomkenss TI1. /{o mparMaTiHIHUX
npoOlieM Tepekiaay HajlexaTh TaKoX IMepeKita] ASHKTHYHUX MapKepiB MiCIls, Yacy, Y4acHHKIB
KOMYHIKallii, IepeKiial peaii, JIIHIBOKYJIBTYPHUX MOHSTH TOIIO; 2) MizKKYJIBTYPHI NmepeKJafanbKi
npo6eMu, 3yMOBJIeHI KOHBEHIIOHAJILHUMY BiIMIHHOCTSIMM B TpaJuIisIX, 3BUYasX, popmax
3BEpTaHHs, pO3Mipax, Mipax TOIIO Yy BUXIJHIH Ta ITbOBIH KynbTypax (konventionsbezogene / kon-
ventionsbedingte Ubersetzungsprobleme); 3) cyTo JiHrBaIbHI NepeKIaianbKi MpodJaeMu, noB’s3aHi
3 BiAMiHHOCTSIME IBOX MOB (sprachenpaarbezogene Ubersetzungsprobleme) — BAHUKAIOTH Yepes
BiZIMIHHOCTI CHHTaKCHYHHX Ta JIEKCHYHUX CHCTEM MOB, & TAKOXX MPOOJIeMU NepeKIiaay JialeKTiB,
niepeksan Meradop, pUTOpUIHUX (Iryp, HEONOTI3MIB TOIT0; 4) MepeKIaganbKi MPodIeMu, 3yMOBJIeHi
ciienudikoro Texety (textspezifische Ubersetzungsprobleme) — KOHKpeTHi poGieMH, sKi He MOYKIIUBO
y3araJbHUTH, OCKLIBKY BOHH 3’ SIBIISIIOTHCS B IIEBHHUX TEKCTaX (HACAMIIEPE y XYIOKHIX ) Ta HE HaJIeKaTh
JI0 TPHOX BUINE3a3HAYEHHUX T'PYIl. BHUpIlIEHHS TaKuX MpoOIeM € KOHTEKCTYyaJbHO 3yMOBJICHUM.
OTke, BUXOISAYM 3 MOCTABJICHOTO 3aBIaHHs, IIepeKianay ooupae croci6 Biarsoperns TO 3 MeToro
CTBOpeHHs1 (DYHKIIIOHAJIBHO aJeKBaTHOTO i KoMmyHikaTuBHO-npuitHsTHOrO TII. TIpm mpomy mis
OIITUMAITLHOTO JIOCSTHEHHS! METH MPH MEPEKIIA/Ii 4YaCTO JOBOTUTHCS BHOCHTH OUTBII UM MEHIII CEPHO3HI
a00 HaBITh paIMKaIbHI 3MiHU MOPIBHSHO 3 IIEPBICHUMH YSBIICHHSIMH ““BiIlIPaBHUKA™ Ta HOTO “BUX1THOTO
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TekeTy”. TakuM 4nHOM, OCHOBOIO /il Tiepekianada € He TO i He HOro TpaHCKOIyBaHHS B IILILOBY
MOBY, & METa KOMYHIKaIlil 3 TapTHEPOM — IPEJCTABHUKOM iHIIOI KynbTypu. CaMe BUMOTaMH IIi€i
KyJIBTYpH BU3HAYAIOTHCS TOTPeda, 3MICT Ta hopMa nepeKiiany, i B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIAJIKY
TiepekIiaiad MOBUHEH yMITH PaBUITHbHO oniHuTH 11l BuMory. K. Patic (Reil3, Vermeer, 1984) i I. ®depmeep
(Vermeer, 2000) nOTpUMYIOTbCS TYMKH, IO TIEPEHECEHHSI TEKCTY B iHIIY KYJIBTYypY 3MIHIOE CaM
TekcT. [lepekianad moBUHEH CTBOPUTH TEKCT, SIKUA MaTUMe CEHC JUIs YUTadiB, YBIi/Ie 10 KOMIUIEKCY
BKE HasSBHUX TEKCTIB IJIbOBOT MOBH 1 CITIBBITHOCUTHMETHCS 13 CUTYAIIIET0, Y SIKil epeOyBae ynTay,
T00TO TII NOBHMHEH OYTH IHTEPTEKCTYaIbHO KOTEPEHTHUM. Y 3B’SI3KY 3 TAKUM ITiZIXOJIOM 3MiHIOETHCS
3MICT IOHATH “‘€KBIBAJICHTHOCTI” 1 “a/IeKBaTHOCTI”. Y Me)Kax Teopii “‘CKoNoc” yBara KOHIIEHTPY€EThCS
HE Ha eKBIBAJICHTHOCTI, a Ha aJIEKBATHOCTI MEpeKIIaly, Ha TOMY, 100 MepeKIIa/ BiIIoBI 1aB BAMOraM
HOBHX PELMITIEHTIB Ta HUTHOBOI KYJIBTYpH. Teopisi CKOIOCY € KOMYHIKaTUBHOIO Ta ()yHKI[IOHAIBHOIO,
ajie BOHA HE € TEOPI€l0 eKBIBaJICHTHOCTi. OCKUTBKM (QYHKIIT Ta PEHUIIEHTH MEPEKIaLy MOXYTh
CYTT€EBO Biapi3HsTUCS Bij (yHKUil Ta perumieHTiB TO, €KBIBAJICHTHICTh 4acTO € HEMOXKIIHBOIO.
Tak, HanpuKIiIaa, TepekIan MOJITHIHOTO TEKCTY, 3aMICTh TOTO, OO ariTyBaTu Ta MEpEeKOHYBATH
YyHuTada, MOKE BUKOHYBATH JiMIe iHpopMaTuBHY (DYHKIIIIO Ta IPOCTO BUCBITIIIOBATH (DaKTH.

Ha nymky nepexnanauku ta negarora 0. Xoiapu-MSHTTSpPi, OCHOBHI MOJIOXKEHHS CKOIIOC-TEOPii
Taki: 1) TEKCTH MalOTh CBOIO ICTOPIIO Ta CIIBBIAHOCATHCS 3 IEBHUMH CTUIISIMH, THIIAMH, XKaHPAMHU;
2) 6ap’epu MK KyJIBTypaMH He 3BOJISITHCS JIUIIIE JI0 MOBHHX; ICHYBaHHSI TEKCTY, HOTO 3MiCT Ta (popma
BU3HAYAIOTHCsI OCOOIMBOCTSMH KYJBTYPH, a HE JIMIIE HOTo CTUIIICTHKOIO Ta rpamarukoro; 3) TII
€ pIBHOIPaBHUMH TEKCTaMH; XO4 BOHH i IPyHTYIOThCsI Ha Matepiaii TO, BOHU OBUHHI (pyHKIIIOHYBaTH
HE3aJISKHO BiJl HHOTO, OCKUIBKHM NMpPU3HAYEH] Ui iHIIOro peuumieHTa Ta iHmoi kynsrypu (Holz-
Manttari, 1996, c. 330).

OTxe, TOCIiIKyBaHa TEOpisi CTABUTh HA MeplIe Miclle CTpaTeridyHuii BUOip caMoro TBOPLs
nepexIiay, ToOTo nepexiianaya, sSIKMi Ji€ BIAMOBIIHO 10 CKOIIOCY — METH, BU3HAYE€HOT 3aMOBHHUKOM
TepeKIIaay, HUM caMuM abo IiIboBOI0 aynuropiero. [leprioueproBum 3aBraHHIM KOMIIETEHTHOTO
TiepeKIiaiada € 4iTke BU3HAUCHHs TIepeKIIaalbKoro 3aBIaHHs, SIKe BU3HAYAETHCS MTOTPpeOaMu, IisIMU
Ta OYiKyBaHHSIMH 3aMOBHHUKA Ta pelMITieHTa nepeknany. L{i ogikyBaHHS JeTEpMiHYIOTHCS CUTYALI€l0,
y SIKIH TEKCT CIIPUIMAETHCS, OCBITHIM Ta KYJIETYPHUM PiBHEM PELUITIEHTA, 1OTO 3HAHHSMH IIPO CBIT.
Taxum 4rHOM, CKOTIOC-TEOPist 3BEPTAE yBary Ha AisUTbHICTB IepeKIia/iada 3 MOy MPaKTHKH epeKiIaLy
B colliaJIbHOMY Ta IpodeciiiHOMYy OTOYEHHI, SIKe paHille 3aIHIIAI0Ccs 1M03a yBaroko.

Bapro, npote, 3ayBaxuty, 1mo teopis K. Hopn orpumana He nuire cXBaleHHsS JOCHiTHUKIB,
aze ¥ KpUTU4HI BiATYKH. HalicyTTeBimmmu 3ayBakeHHSIMH € TaKi: He KOKHA Misl MiAOPSIKOBYETHCS
TIEBHIN METi; He KO)KHA MepeKyIaialbKa Jiisl MOXKe pO3IISIaTHCS SIK TaKa, 1[0 BU3HAYAE€THCS TIEBHOIO
iHTeHIielo; nepeknanatoun TO, epekiagad He 3aBKAN KepYEThCs KOHKPETHOIO METOI0, OCKIUIBKH
HasIBHICTh TaKOl METH 0OMEXY€ HOTo JIii, CKOIIOC-TEOpisl € He3aepeuHOIO JIMIIIE IS HeTiTepaTypHUX
tekctiB (I1. Hetomapk, FO. Xayc, B. Komnep Ta iHmii). Bigomi i iHIm kputHaHi 3ayBaskeHHs. Taxk,
Himenbka fgociignuns I. Birre (Witte, 2007) craButh nig cymHiB yBenenns K. Hopn nossTTs
“JIOSITBHICTB” SIK €THIYHO-MOPAJILHOTO KOHIIENTY B TEOPilo nepekaay. Ha ii ;yMKy, Takuii KoHIenT
HE TOEHYETHCS 13 3aralibHOI0 Teopiero nepekiany. Cama x K. Hopa opieHTyeThCsl Ha TUIAKTHKY
TIepeKyIay, o Nepeadavac HaBYaHHS MaiOyTHIX mepekianadi. ToMy BoHA HAarOJIOMIYe HA BKIABOCTI
SeTHYHHMX HOPM y HaBYaHHI nepekianadiB. J{ist BiTre mOHATTS “JOAIBHOCTI” HE € JTOTIOBHCHHIM
JI0 ckomoc-Teopii, sik e po3ymie K. Hopa, a “KynbTypHO-CrienUdi4HOIO CKIAI0BOIO YMOB JUIS
“¢yHKI1I0HATBHOT TOUHOCTI” Iepekitany” (Witte, 2007, ¢. 158).

Agcrpiiicekuii axiBenp y ramysi nepexnany E. [IpyHY H0OMOBHIOE MPUHIMI “NOSIIBHOCTEH”
K. Hopx (momo aBropa TO, inimiaropa / 3aMOBHUKA mepekianay Ta pernuiienta TII) me omHiero
“JIOSUTBHICTIO” — JIOSUTFHICTIO  TIEpEKJIaiada JIo caMoro cede, sIKy BiH BBaYKa€ HAWBaXKITHBIIIOO 3 yCIX
4oTUpBOX “nosuibHOCTel” (Pruné, 2005, c. 193). Inmmm npodnemanm MomeHToM y Teopii K. Hopa
e s E. Tlpynua iHtepnperauis iHtenuii aBropa TO. Ha ioro aymKy, koxxHa iHTeprmpeTais
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nepekazgaya € cyto Jjuine omHiero MoxiuBicTio (Pruné, 2005, c. 193). Takox cama K.Hopx
YCBIIOMJTIOE ITFO TIPO0JIEMY Ta OOMEXKYE CBOIO TEOPIiI0, YKa3yFOuH MPH [EOMY, L0 “‘BHXiJIHHM ITyHKTOM
Ui Tiepexiiany € (Moke OyTH) He iHTeHIis aBropa TO, a numie iHTepmperalis nepekianaya,
JI0 KOMIIETEHIIIT IKoro Hajexuth (Takox) aHaniz TO” (Nord, 2004, c. 243).

P. Illtonpue Bkazye Ha Te, mo “reopis K.Hopm MicTHTh Mano KOHKPETHHX BKa3iBOK st
MPaKTUYHUX acrekTiB nepeknany” (Stolze, 2005, c. 202). dynkuionansna Teopist K. Hopn nos’szana
3 MUIAKTHKOIO TepeKiay, BOHA Ma€ CIYIyBaTd CYTO OCHOBOIO JISi MPAaKTUYHOI IisUTBHOCTI,
SIK, HATIPUKITAJ, TIePEKIaIalbKol TisUTbHOCTI, OB’ A3aHOI 3 BIIMIHHOCTSMH JIBOX MOB YH CHEIH(IKOIO
BUJIIB TEKCTIB, 1 HE MOXKE OyTH y3arajJbHEHOIO JUIS BCiX MOXKJIMBUX BUIIA[IKIB.

A.®D. Kennterar yBakae, 1110 CKOIIOC-TEOPIsl He JIMIIIE HE CIPUSIE BUPILICHHIO MPOOJIEM IepeKiIany,
ajge W € cepio3HMM KPOKOM HasaJ y BHBUCHHI MEPEKIaNanbKoi MisUTBHOCTI, OCKUIBKH BOHA
€ aHTUICTOPUYHOIO, HE Ma€ YiTKO c(hOpMYITbOBAHOTO 00’ €KTa 1 IOBEPTAE JI0 YaciB, KON Mepekiiaaadi
“imityBasin” TO. Ha nymky mocmignuka, K. Paiic ta I. @epMeep CTBOPHIIN HE TEOPItO MEPEKIIaIy,
a Teopiro “NepeTeKCTOBKHU”, SIKOI0 YacTO IMOCIYTOBYIOTHCS IIepeKiiafadi peKIaMHHUX KarajoriB,
MIPOCIIEKTIB, IHCTPYKIIH [l BUKOPUCTaHHSI, JijI0Boi KopecnionaeHmii Tomio (Kelletat, 2005, c. 298).

BucHOBKH if mepcrieKTHBH MOTANBIINX JOCJTiKeHb. CKOIIOC-TEOpist CTaa BKITHBAM BHECKOM
Y, 3 OJHOTO OOKY, HATO TEKCTOLEHTPUYHY, a 3 IHIIOr0, HAJITO y3arajJbHEHY TEOpil0 MEepeKIIany.
BaxsuBicTh I1i€1 KOHIIEMIIT 3yMOBIICHA HAacaMIiepe] MOPYIICHHSM HU3KU BaXJIUBHX MUTAHb,
110 MOTPeOyI0Th 0COOIMBOI yBaru Npu mnepekiali, 30KpeMa BpaxyBaHHs MOTpeO peluIienTa, poi
KOMYHIKaTUBHOI CHTYyAIIii Ta “3aMOBHUKA’ TIepeKIIaay. Benmkoro 3aciyroro Teopii “CKomoc” € Takox
Te, 10 BOHA NIPUBEPTAE YBary J0 COLIAIILHOTO CKJIaHHUKA HisTIbHOCTI NepeKiiajaya, SKui paHiiie
He BpaxoByBaid. SIK 1 iHIII Mojelni Ta Teopii HepeKiany, CKOoCc-Teopiss He € Oe3I0raHHOI0, Ma€e
CBOTX MPUXUJIBHHUKIB Ta KPUTHKIB, IPOTE 3HAHHSA 11 3MIiCTY BBOXKAEMO HEOOXIMHUM KOMIIOHEHTOM
(hOHOBHX 3HAHB IEepeKiIaaada.

IepcrekTHBY NOCIIDKEHb Y0a4aeEMO Y BUBUEHHI BILIMBY CKOIIOCY TIepeKaty Ha MOBHY OCOOUCTICTh
nepekIazaya.
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